
Η αυστραλιανή νομοθεσία για το
περιβάλλον πρόκειται να αναθεωρηθεί με
τον μεγαλύτερο τρόπο εδώ και δεκαετίες
πριν από 8 ημέρες
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Μερίδιο Εκτός

Γκέτι

Οι μεταρρυθμίσεις στους περιβαλλοντικούς νόμους της Αυστραλίας περιλαμβάνουν περιορισμό στην επίσπευση των έργων
άνθρακα και φυσικού αερίου.

Η Αυστραλία πρόκειται να αναθεωρήσει τους νόμους της για τη φύση, οι οποίοι
ισχύουν εδώ και δεκαετίες, με μια σειρά από σημαντικές μεταρρυθμίσεις,
συμπεριλαμβανομένης της ίδρυσης της πρώτης ανεξάρτητης ρυθμιστικής αρχής για το
περιβάλλον της χώρας.

Μετά από ένα αδιέξοδο ετών, η κυβέρνηση των Εργατικών κατέληξε σε συμφωνία της
τελευταίας στιγμής με το μειοψηφικό κόμμα των Πρασίνων για την ψήφιση των νόμων,
μετά από αδιέξοδο στις συνομιλίες με την αντιπολίτευση.

Οι αλλαγές περιλαμβάνουν περισσότερες προστασίες για τα αυτοφυή δάση,
αυστηρότερους κανόνες για την εκχέρσωση γης και περιορισμό στην επιτάχυνση των
έργων άνθρακα και φυσικού αερίου, αλλά οι επικριτές λένε ότι χρειάζονται
περισσότερα.

Ο πρωθυπουργός της Αυστραλίας, Άντονι Αλμπάνεζ, δήλωσε ότι οι νόμοι αποτελούν
νίκη για τη φύση και τις επιχειρήσεις και θα επιταχύνουν σημαντικά έργα που
συνδέονται με τη στέγαση, τις ανανεώσιμες πηγές ενέργειας και τα κρίσιμα ορυκτά.

Σπίτι Νέα Αθλημα Επιχείρηση Καινοτομία Καλλιέργεια Τέχνες Ταξίδι Γη Ήχος Βίντεο Ζω
Παρακολουθήστε ζωντανά Συνεισφέρω Σύνδεση
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Με την υποστήριξη των Πρασίνων, οι προτεινόμενες αλλαγές των Εργατικών
αναμένεται να περάσουν από τη Γερουσία την Πέμπτη, την τελευταία ημέρα
συνεδρίασης του κοινοβουλίου φέτος.

Επί μήνες, η αντιπολίτευση - ένας συνασπισμός Φιλελευθέρων και Εθνικών -
διαπραγματευόταν επίσης με την κυβέρνηση για το νομοσχέδιο, με επίκεντρο την
επίτευξη περισσότερων παραχωρήσεων για τις επιχειρήσεις.

Η ηγέτιδα των Φιλελευθέρων, Σούσαν Λέι, χαρακτήρισε τη συμφωνία Εργατικών-
Πρασίνων ως «βρώμικη» και είπε ότι θα οδηγήσει σε απώλειες θέσεων εργασίας στη
δασοκομία.

Η τελευταία εξέλιξη έρχεται πέντε χρόνια αφότου μια ανεξάρτητη αναθεώρηση των
νόμων περί φύσης της Αυστραλίας διαπίστωσε ότι δεν ήταν πλέον κατάλληλοι για τον
σκοπό που εξυπηρετούν.

Η κυβέρνηση δήλωσε ότι οι μεταρρυθμίσεις θα προστατεύσουν το περιβάλλον για τις
μελλοντικές γενιές και θα επιταχύνουν έργα σε «βασικούς τομείς εθνικής
προτεραιότητας όπως η στέγαση, οι ανανεώσιμες πηγές ενέργειας και τα κρίσιμα
ορυκτά».

«Όλοι συμφωνούν ότι οι νόμοι, όπως ισχύουν, είναι παραβιασμένοι και χρειάζονται
αναθεώρηση», δήλωσε ο Αλμπανέζε.

«Η ψήφιση αυτών των νόμων είναι ζωτικής σημασίας για την προστασία του
περιβάλλοντός μας και την ενίσχυση της παραγωγικότητας στην οικονομία μας».

Μόλις ψηφιστούν, οι νέοι νόμοι θα θεσπίσουν επίσης την πρώτη εθνική υπηρεσία
προστασίας του περιβάλλοντος στην Αυστραλία, καθώς και ένα σύνολο εθνικών
προτύπων που θα περιλαμβάνουν κανόνες για την προστασία της απειλούμενης άγριας
ζωής.

Θα καταργήσει επίσης τις εξαιρέσεις για την «εκχέρσωση γης υψηλού κινδύνου» και θα
υπαγάγει τις περιφερειακές δασικές συμφωνίες σε ομοσπονδιακούς νόμους, αντί για
πολιτειακούς.

Ένα μεγάλο έργο φυσικού αερίου στην Αυστραλία παρατείνεται έως το 2070
Η άνοδος της στάθμης των θαλασσών θα απειλήσει 1,5 εκατομμύριο Αυστραλούς έως το
2050, σύμφωνα με έκθεση

Η επικεφαλής των Πρασίνων, γερουσιαστής Λάρισα Γουότερς, δήλωσε ότι το κόμμα
της είχε διαπραγματευτεί σημαντικές νίκες, αλλά επέκρινε την κυβέρνηση επειδή δεν
συμπεριέλαβε ένα λεγόμενο «κλιματικό σκανδάλη» που θα μπορούσε να σταματήσει
έργα ορυκτών καυσίμων που βασίζονται στις εκπομπές άνθρακα.

Αντ' αυτού, ένα έργο πρέπει να αναφέρει τις εκπομπές άνθρακα και να παρέχει σχέδια
για το πώς σχεδιάζει να τις μειώσει στο μηδέν έως το 2050. Στους νόμους θα
συμπεριληφθεί μια «ενεργοποίηση για το νερό», που σημαίνει ότι τα έργα άνθρακα και
φυσικού αερίου πρέπει να λάβουν ομοσπονδιακή έγκριση για τη χρήση νερού.

Η Αμάντα Μακένζι, επικεφαλής του ανεξάρτητου οργανισμού για το κλίμα, το Climate
Council, δήλωσε ότι ενώ η συμφωνία θα βοηθήσει τα αυτοφυή δάση, τα νέα έργα
άνθρακα και φυσικού αερίου «θα εξακολουθούν να έχουν ένα ελεύθερο πέρασμα από
την κλιματική ρύπανση».
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«Αυτό είναι ένα τεράστιο κενό σε έναν νόμο που θα έπρεπε να προστατεύει τη φύση
από τις καταστροφές της κλιματικής αλλαγής», είπε.

Την Πέμπτη, ο υπουργός Κλιματικής Αλλαγής Κρις Μπόουεν δήλωσε ότι η Αυστραλία
- ένας από τους μεγαλύτερους ρυπαντές ανά κάτοικο στον κόσμο - θα χάσει τους
στόχους μείωσης των εκπομπών για το 2035, εκτός εάν κάνει σημαντικές αλλαγές.

Νωρίτερα φέτος, η κυβέρνηση ανακοίνωσε ότι θα μειώσει τις εκπομπές κατά
τουλάχιστον 62% σε σύγκριση με τα επίπεδα του 2005 κατά την επόμενη δεκαετία. Οι
τρέχουσες προβλέψεις προβλέπουν ότι οι εκπομπές θα μειωθούν μόνο κατά 48 έως
52%.

Περιβάλλο Αυστραλία

ΣΥΓΓΕΝΕΥΩΝ

Ηφαιστειακή έκρηξη μπορεί να
προκάλεσε την θανατηφόρα
πανώλη του Μαύρου Θανάτου στην
Ευρώπη

Τα απόβλητα από το μεγαλύτερο
υπαίθριο ορυχείο του Ηνωμένου
Βασιλείου «ενέχουν σημαντικό
κίνδυνο»

Η «εξαφανισμένη» αντιλόπη φέρνει
ελπίδα στη Σαχάρα
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